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복채는섭섭지않게넣었으니

좋은부적하나만

부탁드립니다

걔 그지박령

분명히예지몽이었는데

내가모시는신이내그릇에

비해너무커서그래

액땜부적은이정도면됐고

천신님제발

어려서부터신기가있던나를

거둬서보살펴주시고

내림굿까지해주신분이야

신내림받은지얼마안됐을때

결국내가신병 으로

쓰러지고

신병 무당이될사람이

걸리게되는병

여기는 천지선녀법당으로

가는길인데
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시험운
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무속인

제사 부적

악령 불공

죄 미신 천신님

법당

푸닥거리

관상

점집

액땜

굿 신어머니

신내림

보살님
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